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ARGOLA�MI� ESK� TÜRKÇE B�R KEL�ME: GACI 

(“Gaci” An Old Turkish Word Which Has Become a Slang 
Expression) 

Ayten ATAY*

Öz: Türkiye Türkçesinde argola�ıp “kadın, dost, metres, sevgili” 

anlamlarıyla kullanılan “gacı” kelimesinin çe�itli �ive ve a�ızlarda 

“a�abey, hanım, küçük karde� vs .” anlamlarına rastlanıyor. Çe�itli 
�ive a�ızlarda geçen kada ~ kadı ~ kadi “yenge, a�abey, küçük 

karde�” , ka�a ~ keke “a�abey, küçük karde�” gibi kelimeler 

birbiriyle kar�ıla�tırılınca bu kelimelerin, Eski Türkçede akrabalık 
bildiren “ka” köküyle ilgisi ortaya çıkıyor.Bu durumda kada 

kelimesi, ka + ada(~ ede ~ edi “ata, baba”); ka�a ~ keke kelimesi , 

ka + aka~ (eke “a�abey, abla”) ; kacı ~ gacı kelimesi, ka+ açı ~ ( 

eçi “abla , hanım” ) birle�iminden ortaya çıkmı� olabilir. Türkçede 

buna benzer birle�ik akrabalık isimleri çoktur: a�abey, ekeçi ( eke + 

eçi) “abla”, büyükanne vs. 

Anahtar Kelimeler: Argo, Gacı, Ka Kökü, Eski Türkçe, Akrabalık 

�simleri 

Abstract: The word “gacı” which has become a slang expression in 
Turkish of Turkey and means “female, lover, mistress, beloved”, are 

come across of “elder brother, lady or small sibling…etc.” meanings 

in some accents and dialects. When we compare words kada ~ kadı ~ 

kadi which seen in several accents and dialects and which mean 

“sister in law, elder brother, small sibling”, also ka�a ~ keke that 

mean “elder brother, small sibling”, relation of these words with the 
root “ka” which expresses relationship appears. In this instance the 

word kada, ka+ada (~ ede ~ edi “ancestor, father”);the word ka�a ~ 

keke, ka+aka ~ (eke “elder brother, elder sister”) ;the word kacı ~ 

gacı, ka+açı ~ ( eçi “elder sister, lady” ) might have come from 

these combinations above. In Turkish, there are a lot of similar 

compound words; elder brother, ekeçi ( eke + eçi) “elder sister”, 
grandmother etc. 

Key Words: Slant Expressions, Gacı, Ka- Word Root, Old Turkish, 

Names Of Relationship 
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G i r i �

Türkçe Sözlük’te gaco �eklinde ve argo olarak belirtilen bu kelime �öyle 
tanımlanmı�tır:“kadın, dost, sevgili, metres. Ben gaco ta�ımam. R.N. 

Güntekin” (Güntekin 1988: 519); Hasan Eren kelimeyi “Çing. çingene 
olmayan, yabancı kimse” �eklinde açıklamı�tır (Güntekin 1999: 149). 
Kostov’a göre “Çingeneler, Müslüman, Hırıstiyan ve Yahudileri gaco 
sayarlar ve bu sözü çingenelerden söz ederken kullanmazlar” (LB14, 2: 86-
87) (Eren 1999: 149). 

�lk dü�ündü�ümüzde Ça�atayca igeçi “< Mo. büyük kız karde�, abla” 
(Barutçu, 1996: 54) kelimesini ça�rı�tıran bu kelimenin, bir ölçüde yakınlık 
ta�ısa da, morfolojik açıdan igeçi > gacı dönü�ümüyle meydana gelmesi ne-
redeyse imkansız oldu�u için ba�ka �ekiller dü�ünmek gerekliydi. Ayrıca 
“kadın, karı, kacı> gacı” ses benzerlikleri de gözardı edilmemeliydi. 

Hasan Eren’in gaco kelimesi hakkındaki “çingene olmayan yabancı 
kimse” (Eren 1999: 149) açıklaması da onların yabancı kadınları belirtmek 
için bu kelimeyi kullandıklarını ve bu kelimeyi de büyük bir ihtimalle 
yabancı bir dilden, yani Türkçeden, Türkçenin a�ızlarından aldıklarını akla 
getiriyor. Çünkü a�a�ıda da gösterilece�i üzere kelimenin, do�usundan 
batısına Anadolu a�ızlarında ve ça�da� Türk lehçelerinde aslî �ekil ve 
anlamları ya�amaktadır. Kelimenin “gaco” �eklindeki yuvarlakla�masına 
benzer yuvarlakla�ma örnekleri a�ızlarda ba�ka kelimelerde de görülür: 

 eçi ~ açı “kız karde�” > aco “bacı, kız karde�” (Demirci *�av�at-Ar) 
(DS, I: 54); aga > ago “a�abey, büyük erkek karde�” (Çamova *Divri�i-Sv), 
a�o (Çilehane *Almus, *Niksar-To, -Gaz) (DS, I: 75, 77); bacı > baco “kız 
karde�” (DS, II: 457); eçe > e�e ~ eze > ezo , fatma > fato, zeynep > zeyno... 

 Çe�itli kaynaklardan tespit etmi� oldu�umuz kaçı ~ kacı ~ gacı 
“a�abey, kız karde�, küçük karde�” (DS, VI: 1887, VIII: 2585); kadı ~ kadi 
~ kade “yenge, hala, hanım, a�abey” (DS, VIII: 2590); ga�a ~ gaga ~ gıka ~ 
gıkka ~ gıga “a�abey” (DS, VI: 1891,1892) ; kada� “karde�” (DS, VIII: 
2587); kekey “karde�” (DS, VIII: 2722); keki “büyük karde�” (DS, VIII: 
2723); Eski T.deki kada� “karde�, hısım akraba” (DLT, I/86, 403), ka#ada�
“akraba, hısım” (Cafero�lu 1993: 107), kaya� “akraba, hısım” (181r19, Ata 
1997: 307); Yeni Uygur T. kaya� “akraba, yakın akraba” (Necip 1995: 227) 
gibi kelimelerin varlı�ı, bu saydı�ımız kelimelerin Eski T.de geçen ka 
“arkada�, akraba” (Cafero�lu 1993: 107), ka (br.) < Çin.kia < ka “aile, 

akraba”  (Gabain 1988: 276); Tuva T. ha “a�abey” (Arıko�lu vd. 2003: 48) 
akrabalık kelimesine ba�lanabilece�ini, bazı akrabalık isimleriyle ka’ nın 
birle�ikleri olabilece�ini gösterdi  (Kanaatimizce bu *ka kökü eski Türkçede 
“kalı, kanyu, kaçan, kanda vs. zamirlerde geçen *ka kökü ile ilgili 
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olmamalıdır. bkz. Tuncer Gülensoy, “Türkçe *ka Sözcü�ü Üzerine”, IV. 
Uluslararası Türk Dili Kurultay Bildirileri, 1. Cilt, Ankara, 2007, s. 705-
725; Pa�a Yavuzarslan, “Anadolu A�ızlarında * ha (*ka) Zamirinin 
Türevleri”, Türkoloji Dergisi, XI-1, Ankara, 1993, s. 309-320). Türkçede, 
yukarıda saydı�ımız türden ba�ka akrabalık kelimelerinde de birle�ik �ekiller 
görülüyor: Kıpçak T. ekeçi “abla”, eke “hala, bibi” (Toparlı vd. 2003: 71) 
(ekeçi, kanaatimizce eke+ eçi’ dir.); akana “nine, büyükanne” (*Dinar-Af, 
*Keçiborlu-Isp; *Bey�ehir-Kn) (DS, I, 138) (akana, aka+ ana olmalı); 
a�anene“büyükanne” (Karakoyun, Ta�burun *I�dır-Kr) (DS, I: 81) 
(a�anene, a�a+nene); a�acı “a�abey, büyük erkek karde�” (Kayapa 
*Lalapa�a-Ed; *Çorlu-Tk) (DS, I: 75 ) (a�acı, a�a+açı olmalı); a�abey (a�a 
~ aka+ bey) vs. 

Tespit etti�imiz kelimelerden kacı > gacı’nın ka+açı ~ eçi birle�imi ile 
olu�ması büyük bir ihtimaldir. Anadolu a�ızlarında kelime �öyle geçer: gacı 
“kız karde�” (Büyükkabaca *Senirkent- Isp, *Sava�tepe- Ba, *Erci�-Vn; 
*Beypazarı-Ank), gaccı (Büyükkabaca *Senirkent-Isp), guci (Zermut-Gm) 
(DS, VI: 1887); gaco “sevgili” (Burgaz *Mudanya, Kemalpa�a, *�negöl-Brs-
Sm) (DS,VI: 1887); geçi “oynatılan orta kadını” (-Sv), “kız” (-Dz), “avam, 
halk” (�abanözü *Polatlı-Ank) (DS, VI: 1962); kacı “küçük karde�: Kızım 

ben suya gidiyorum, gelinceye kadar kacına iyi bak” (Kıbrıscık-Bo) (DS, 
VIII: 2585); kaç “karde�” (Ahiköy-M�) (DS, VIII: 2587); gacı “a�abey” (-
Bo; Çelebiba�ı *Erci�-Vn), gucca (Telin *Gürün-Sv), gıcı “küçük karde�”
(Ortaköy *Çal-Dz), gocu (-Ed) (DS,VI: 1891) 

Kelime anlam de�i�mesiyle Karaçay T.de �acı “fahi�e” (Pröhle 1991: 
37) olarak geçer. Gacı ~ kacı kelimesinin bu örneklerdeki gibi “a�abey, 
küçük karde�” gibi anlamlar ta�ıması bu birle�ikte yer alan ve Eski T.de bu 
anlamları daha kuvvetli olan açı ~ eçi kelimesinin anlamlarından 
kaynaklanmaktadır. Bu birle�imdeki eçi kelimesi çe�itli kaynaklarda farklı 
�ekil ve anlamlarıyla �öyle geçer: Eski Türk Yazıtları eçi “a�abey, büyük 

erkek karde�, amca” (I D 16, II D 14) , içi “a�abey, büyük erkek karde�” 
(Ç.IV, 2) , içe (aça) “akrabalık ifade eden bir söz” (K.C.b, 2) (Orkun 1987: 
798, 802, III/80); Eski Uygur T. eçi ~ eçe “a�abey” (Cafero�lu 1993: 45), 
eçi ~ içi “a�abey, amca”(Gabain, 1988: 274), DLT. eçe “büyük
kızkarde�”(I/86), eçi~ açı “ya�lı kadın, hanım nine”(I/87), açık “büyük 

karde�” (I/64) ; Kıpçak T. eççi ~ içi “amca”, eçe “a�abey, büyük karde�”
(Toparlı vd. 2003: 69, 45); Harezm T. Kısasü’l- Enbiya, eze “büyük kız 

karde�” (37r4, Ata 1997: 219). 

 DLT.de içi “ya�ça büyük olan erkek karde�, kocanın ya�ça büyük erkek 
karde�i” (I/87, III/7) yanında içi’den de�i�mi� olabilecek i�iler ~ i�ler ~ ı�lar 
“kadın” (I/117, II/150, 171), yine DLT.de eçe ~ eke ~ eze “büyük kız karde�” 
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(I/86) kelimeleri geçmektedir. “i�i” kelimesine Kutadgu Bilig’de de rastlanır 
i�i “kadın” (Arat 1979: 206, 5080. beyit). 

 Kelime, Kırgız T.de ece “1. büyük kız karde�, abla,; ece kiygendi sin�di 
kiyet: Ablanın giydi�ini küçük kız karde� de giyer. 2. ya�ça genç olan karıya 
nisbeten ya�ça büyük olan karı”, eceke: abla “ecekeme i�enip ersiz kaldım: 

ablama inanıp kocasız kaldım” (Yudahin. 1988: 320); Tuva T. aça “baba”, 
açay “babacı�ım” (Arıko�lu vd. 2003: 1); Saha T. eciiy “abla” (Vasiliev 
1995: 1); Teleüt T. aça “a�abey, amca, babanın küçük karde�i” (Sırka�eva 
vd. 2000: 1); Yeni Uygur T. aça “abla”, ögeyaça “üvey abla”, kéyin aça 
“görümce, baldız”, aça- siñil “kız karde�ler”, açisi “ablası” (Necip 1995: 2); 
Türkmen T. ece “ana, anne” (Kara 2001: 172) �eklinde geçmektedir. 

 Anadolu a�ızlarında aca “abla” (*Akhisar-Mn, Ahırköy *Sö�üt-Bl), 
“anneanne, nine” (-Dy) (DS, I: 35); ace“karde�” (*Develi-Ky), “hala 
çocu�u” (*Cihanbeyli-Kn) (DS, I: 43); aco “bacı, kız karde�” (Demirci * 
�av�at-Ar) (DS, I: 54); eze “teyze” (Emirda�-Af, *Ku�adası-Ay, *�zmit-Kc; 
*Bayburt-Gm; Keskin-Ank; *Çumra-Kn), “hala” (*Zile-To; -Ezm) (DS, V: 
1828) �eklindedir.

Türk �ive ve a�ızlarında ka + açı ~ eçi benzeri ba�ka birle�ikler de 
görülmekte. Bunlardan biri ka +ata ~ ada ~ adı ~ edi ~ ede birle�iminden 
gelmesi muhtemel kadı ~ kadi ~ kati kelimesidir. Kelimenin farklı �ekil ve 
anlamları çe�itli kaynaklarda �öyle geçer: Teleüt T. katı “karı, e� , hanım” 
(Sırka�eva vd. 2000: 50); Yeni Uygur T. hede”abla, büyük kız karde�” 
(Necip 1995: 151), Anadolu a�z. gadi “yenge” (Pazarcık *Bozüyük, *Sö�üt-
Bil; *Gerze-Sn; Hayatı *Erbaa-To), gade (*Osmaneli-Bil) (DS VI: 1890); 
kade “hala” (Yabanabat *Safranbolu-Zn) (DS, VIII: 2589); kadı 
“dü�ünlerde oyun çıkarmak için kız evinden o�lan evine giden kimse” 
(*Honaz- Dz) (DS, VIII: 2590); kadi “yenge” (Pazarcık *Bozüyük, *Sö�üt-
Bil; Satılmı�-Es; *Yalova-�st vs.), kade (*Sö�üt, Beyce-Bil; *Kartal-�st vs.), 
kadı (Çandarlı*Bergama-�z) (DS, VIII: 2591); kadi “hanım” (-Sn) (DS, 
VIII/ 2591); gada “a�abey” (Kerem *Burhaniye-Ba; *�ebinkarahisar, 
*Alucra-Gr; *Erci�-Vn; Vazıldan *Divri�i, Tutmaç-Sv) (DS,VI: 1891); kada 
“a�abey” ( -�st; Ulu�iran *�iran-Gm; -Ezc; Cemele-Kr�) “kızkarde�, abla” (-
�st; Bayralar *Elmalı-Ant), “küçük karde�” (Karakoca *Karacabey-Brs; 
Do�anca-Rz; Kaya *Fethiye-M�) (DS, VIII: 2587) kada� “karde�” 
(Küçükisa *Zile-To; Karadoruk * Gürün-Sv) (DS,VIII: 2587) 

 Eski Türk Yazıtlarında Madın “kayın, hısım” (Ç.V, 2, Orkun 1987: 
III/119, 833); DLT.de kaNın “kayın, dünür, hısım” (I/32, 403, 528, vs.); 
kaNa� “karde� gibi yakın olan, hısım, akraba” (I/ 369, III/23); Yeni Tarama 
Sözlü�ü’nde Matın ~ MaOun “kadın, hanım” (Dilçin 1983: 130) kelimeleri de 
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ka + ada ~ata ~ adı ~ edi’ye ba�lanabilir. Bu birle�imdeki ada ~ede ~ adı ~ 
edi kelimesi bildi�imiz “ata” kelimesi olmalı. Çe�itli kaynaklarda bunu 
do�rulayan örnekler geçmektedir: Teleüt T. ada “baba” (Sırka�eva vd. 2000: 
2); Tuva T. ada “baba, ata” (Arıko�lu vd. 2003: 1); Karaçay T. iye “bey, 
a�a” (Pröhle 1991: 44); Teleüt T. eye “abla, büyük kız karde�” (Sırka�eva 
vd. 2000: 39); Tuva T. iye “anne” (Arıko�lu vd. 2003: 60); Yeni Tarama 
Sözlü�ünde ede “büyük erkek karde�” (Dilçin 1983: 78); Anad. a�z. ede ~ 
edi “büyük karde�, a�abey” (Beyköy *Dinar, * Emirda�-Af, -Ay, *Çe�me-
�z; Borlu *Gördes-Mn vs) (DS, V: 1663); ade “abla” (*Demirci-Mn; Koru 
*Yalova-�st; Karahisar *�ncesu, *Develi, Bürüngüz *Bünyan-Ky vs.) “baba” 
(*A�ın-El; Kaledere, *Gürün, Karak *Yıldızeli-Sv), “anne” (Develi-Ky) 
(DS, I: 65); adı “küçük çocuk” (Nudra *�arkikaraa�aç-Isp) (DS, I: 65); Bu 
kelimenin -ç > -� sızıcıla�masına u�ramı� küçültme ve sevgi anlamı katan –ç 
ekli ada� ~ ade� “dost, arkada�; karde�, karde� edinilmi� olan” (Yenice 
*Emet-Kü) (DS, I: 64) �ekline de rastlanır; eye “abla”, iye “anne, bey, a�a” 
gibi y’li �ekiller ise Türkçedeki -d- > -y- de�i�mesiyle ilgili olmalı. 

 “Ka” akrabalık kelimesine dayandı�ını dü�ündü�ümüz ba�ka bir kelime, 
ka + aga’den gelebilecek “kaga” kelimesidir. Bu kelime de çe�itli a�ızlarda 
�öyle geçer: gaga “a�abey” (Çiftlik, Sütlaç, Çı�rı, Ba�makçı *Dinar-Af; 
*E�me, Karahallı-U�; Gönen, Kozluca, *Keçiborlu-Isp vs.), ga�a (Koza�aç * 
Gölhisar-Brd; Derbent *Buldan-Dz;-Ay; -Ama), gıga (Çı�rı *Dinar-Af vs.); 
ga�a “arkada�, dost” (Karakoyun *I�dır-Kr) (DS, VI: 1893) ; ka�a 
“a�abey” (*Merzifon-Ama; *I�dır, *Çıldır-Kr) (DS, VIII: 2587); ka�a 
“baba” (Mengeser *Do�u Beyazıt-A�) (DS, VIII: 2593); kı�a “a�abey” 
(Teke-Brd) (DS,VIII: 2789). 

 Ceyhun Vedat Uygur da Denizli �li A�ız Sözlü�ü adlı çalı�masında 
kelimeyi, gaga I “1. a�abey < T. k�ka “baba” (TmT) *Honaz, *Güney, 

*Acıpayam, *Çivril, ga�a *Buldan; gaga II.”yeni do�an çocuk” *Sarayköy”
�eklinde açıklayarak Eski Türkçe ka “aile” köküyle alaka kurar (Uygur 
2007: 141). 

 “Ka” akrabalık kelimesine dayandı�ını dü�ündü�ümüz ba�ka kelimeler 
ka + aka ~ eke’den gelebilecek �ekillerdir. “aka” kelimesiyle yukarıda geçen 
“aga” kelimesi birle�tirilebilir de. S. Barutçu, bu konuda Muhakemetü’l-
Lugateyn’de �u bilgileri verir: “Ça�.da “abla, büyük kız karde�” için 

Mo.dan alıntı igeçi dı�ında “a�a’nın bozulmu� bir �ekli kabul edilip” (bkz. 
bunun için Seng45v.14) “büyük erkek karde�” diye manalandırılan eke de 

vardır.” (Barutcu 1996: 54).

 Ka+ aka ~eke ’den gelebilecek birle�ik �ekiller �unlardır: kaka “büyük 
karde�” (Kırıkla *Dinar-Af ; *Gerze-Sn), kakko (Harput-El); kako “erkek 
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karde�” (*Siverek –Ur; -�ç) (DS, VIII: 2599); kakko “baba”(-Ml) (DS, VIII: 
2604); gıka “a�abey” (Salda *Ye�ilova-Brd) (DS, VI: 1891); gakko “erkek 

karde�” (*Harput-El) (DS, VI: 1896); kekey ”karde�”(-Ur) (DS, VIII: 2722); 
keki “büyük karde�” (Fener *Silivri-�st) (DS, VIII: 2723); gekke “baba” 
(Bahçeba�ı-To; Yukarıkale *Koyulhisar-Sv) (DS, V: 1971); geko “a�abey” 
(*Nazimiye-Tn) (DS, VI: 1971).  Bu birle�imde söz konusu olan eke ~ aka 
kelimesi çe�itli kaynaklarda �öyle geçer: Eski Türk Yazıtları eke “abla, 

büyük kız karde�” (I � 9, Orkun 1987: I/50), Eski Uygur T.de eke “abla” 
(Cafero�lu 1993: 46), DLT. eke “büyük kız karde�, koca veya karının 

kendinden büyük kız karde�i” (I/68, 90, III/7); Kıpçak T. eke “hala, bibi” 
(Toparlı vd. 2003: 71), Yeni Tar. Söz. aPı ~ aPu “bir kimsenin sevdi�i, en 
yakını” (Dilçin 1983: 5), Kazak T. eke  “baba” (Tamir 1989: 143); Kırgız T. 
ake~ eke “baba, ata, amca (ya�ça büyük erke�e hitap)” (Oraltay 1984: 12, 
323); Teleüt T. akay “ecdat, ata” (Sırka�eva vd. 2003: 3); Tuva T. akı 
“a�abey, amca, dayı” (Arıko�lu vd. 2003: 3)  

 Ka + ene (eni ~ ini) den gelebilecek kani “yenge” (Ortaköy *Silivri-�st; 
-Ed ) (DS, VIII: 2624) kelimesine de rastladı�ımızı belirtelim. Bu birle�imde 
yer almı� olabilecek ene ~ eni ~ ini çe�itli �ivelerde �öyle geçmektedir: ini 
“küçük karde�” (Dilçin 1983: 116), Kazak T. ene “anne” (Oraltay 1984: 75); 
Tuva T. ene “büyük büyük anne” (Arıko�lu vd. 2003: 41); Anad. a�z. eni 
“küçük karde�” (Nikfer *Tavas-Dz) (DS, V: 1756), ini “kocanın kız karde�i, 
görümce” (Cebel *E�ridir-Isp) (DS, VII, 2543). Dü�ündü�ümüz ba�ka bir 
birle�ik, karı kelimesidir. Tuva T.de ire “aile reisi”; irey “1.büyükbaba, dede 
2. ihtiyar” (Arıko�lu vd. 2003: 60) kelimelerine rastladık. Bu kelimenin 
di�er akrabalık kelimelerinde, örnek olarak ene ~eni ~ ini ve ata ~ ada ~ 
ede~ edi ’de oldu�u gibi ire ~ iri gibi �ekilleri olabilir ve ka ile yaptı�ı 
birle�ik, ka+ iri > kari > karı �ekline dönü�ebilir. Anadolu a�z.da keri “karı, 

e�” (*Antakya-Hat), “ya�lı kadın”(*Antakya köyleri-Hat) (DS, III: 2754) 
gibi ince ünlülü �ekil bunu destekler niteliktedir. 

 Ka ile birle�ik olu�tursun veya olu�turmasın akrabalık isimlerinin 
hemen hepsinin hem kalın hem ince �ekilleri görülmektedir: aça ~ eçe ~ece 
~ eçi; apa ~ aba ~ ebe ; aka ~ aga ~ akı ~ eke; ana ~ ene ; ata ~ ada ~ ede ~ 
adı~ edi; buna ba�lı olarak ka ile olu�an birle�ik kelime de de�i�iklik 
göstermektedir: kaçı ~ kacı ~ gacı ~ geçi ; kadı~ kadi ; kaka ~ keke ~ keki 
vs. “Ka” ile birle�ik olu�turan akrabalık isimlerinin çe�itli anlamlarına ba�lı 
olarak, meydana gelen birle�ik isim de çe�itli �ive ve a�ızlarda farklı 
anlamlar ta�ımaktadır. 

 Görüldü�ü gibi gacı kelimesi argola�ıp “kullanılan ortak dilden ayrı 
olarak aynı meslek veya topluluktaki insanların kullandı�ı özel dil veya söz 

da�arcı�ı; mec. serserilerin, külhanbeyilerin kullandı�ı söz veya deyim” 
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(Türkçe Sözlük 1988: 83) haline dönmekten ba�ka anlam kötülenmesine de 
u�ramı�tır. Kelime çe�itli Türk �ivelerinde ve a�ızlarda “kız karde�, yenge, 

kadın” gibi anlamlarını korusa da kimi �ive ve a�ızlarda anlam daralmasına 
ve kötülenmesine de u�rayarak “kötü kadın, metres, sevgili, dost” gibi 
anlamlar da kazanmı�tır. Bilindi�i gibi anlam daralması, anlam de�i�mesinin 
bir türüdür ve “anlam de�i�mesinin bu türünde kelime, eskiden anlattı�ı 
�eyin ancak bir bölümünü, bir türünü anlatır hale gelir.” (Aksan 1965: 176).  

 Bu saydı�ımız akrabalık isimleri gibi daha ba�ka akrabalık isimlerinin, 
yazı dilimizde unutulmasına ra�men, a�ızlarda korundu�u, a�ızların bu 
bakımdan daha muhafazakar oldu�u söylenebilir. 
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